
 
  ASSEMBLÉE DES DÉLÉGUÉS 2015 
  DELEGIERTENVERSAMMLUNG 2015 
   
 
    
  
 FÉDÉRATION SUISSE DE RUGBY 07.03.2015 - HAUS DES SPORTS, ITTIGEN 
 
 
 

ORDRE DU JOUR/AGENDA 

Café et formalités administratives/ Kaffee und administrative Formalitäten : 09.00 

Ouverture / Eröffnung : 09.30 

1. Quorum et points de procedure / Quorum und Erläuterung der Prozeduren 

a. Explication des procédures de votation / Erklärung des Wahlvorganges 

b. Limite de temps: la parole sera limité a 2 minute pour interventions spontanées, et 5-10 
minute spour présentations / Zeitbegränzungen : Spontane Wortmeldungen sind auf 2 
Minuten begrenzt, Präsentationen auf 5-10 Minuten. 

2. Nomination des scrutateurs / Wahl der Stimmenzähler 

3. Approbation du PV de l'AD du 23 mars 2014 et de l’AD Extraordinaire du 28 juin 2014 /  

Annahme des Protokolls der DV vom 23. März 2014 und des Protokolls der Außerordentlichen DV 
vom 28. Juni 2014 

4. Rapports annuels 2014 des commissions / Jahresberichte 2014 der Kommissionen 

a. Questions sur les rapports annuels 2014 / Fragen zu den Jahresberichten 2014 

Les rapports annuels ne seront pas lus pendant l’assemblée des délégués. Le temps sera réservé 
pour questions des délégués. / Die Jahresberichte werden nicht während der 
Delegiertenversammlung vorgelesen. Die Zeit wird für Fragen der Delegierten reserviert sein. 

b. Approbation des rapports annuels 2014 / Annahme der Jahresberichte 2014 

5. Comptes de l’exercice 2014 / Jahresabschluss 2014 

a. Rapport de la trésorerie/ Bericht der Finanzverwaltung 

b. Rapport de l’organe de révision / Revionsbericht 

c. Approbation des comptes de l’exercice 2014 /  Annahme des Jahresabschlusses 2014 

d. Décharge du Comité Central et du Trésorier / Entlastung des Zentralvorstands und des 
Zentralkassiers 

6. Désignation de l’organe de révision sur les comptes 2015 / Bezeichnung der Revionsstelle 2015 

7. Élection du Board of Directors (BoD) : Président, Vice-Président, Trésorier (CFO), Secrétaire Général 
(CEO) /  
Wahl des Board of Directors (BoD) : Präsident, Vize-Präsident, Kassier (CFO), Generalsekretärin 
(CEO) 

8. Confirmation du DTN (Nommé par le CC en Octobre 2014) : Sébastien Dupoux /  
Bestätigung des DTNs (Durch den Zentralvorstand im Oktober 2014 ernannt) : Sébastien Dupoux 

9. Présentations des Programmes 2015 / Präsentationen der Programme für 2015 
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10. Présentation du Budget provisionnel de l’exercice 2015 / Präsentation des provisorischen Budgets 
für 2015 
 Approbation du Budget provisionnel de l’exercice 2015 / Annahme des provisorischen Budgets für 
das Jahr 2015 

11. Motions / Anträge 

i. Augmentation taxe d’enregistrement LNA & LNB / Erhöhung 
Wettbewerbspauschale für LNA und LNB 

ii. Taxe d’enregistrement pour le transfert / Gebühren für Spielertransfers 

iii. Taxe d’enregistrement Championnat U16 & U18 / Wettbewerbspauschale 
Meisterschaft U16 & U18 

iv. Taxe d’enregistrement pour les Clubs de rugby a 7 / Wettbewerbspauschale für 
reine 7er Clubs 

12. Nouvelles adhésions: Sursee Pikes / Neue Mitgliedschaften : Sursee Pikes 

13. Clôture/Schliessen : 13h00 

 

 

CLUBS & ASSOCIATIONS 

 

VOIRE ANNEXE A - PRESENCES 

ANNEX A  - ANWESENHEITEN 

 

 

COMITE CENTRAL/ZENTRAL VORSTAND 
 

FONCTION NOM ETAT 
Président Peter SCHÜPBACH (PSH) Présent 
Vice-Président – Conseiller juridique Matthias HERZIG (MHG) Présent 
Secrétaire Général / CEO Veronika MUEHLHOFER (VMR) Présent 
Directeur Technique National Sébastien DUPOUX (SDX) Présent 
Trésorier / CFO Adrian BANGERTER (ABR) Excusé 
Président de la commission de discipline Manuel MOUTA (MMA) Présent 
Responsable médical Dr. Matthieu SAILLY (MSY) Excusé 
Responsable de l’antidoping Vacant (MHG a.i.) n/a 
Responsable du marketing Nicolas STEPOWSKI (NSI) Présent 
Responsable des licences Luc NARDIN (LNN) Excusé 
Responsable du Rugby féminin Frédérique MEYER (FMR) Excusée 
Responsable des compétitions Kurt KOHL (KKL) Présent 
Président de la commission technique des écoles Donnah CORMINBOEUF-CLARKE Excusée 
Président de la commission des arbitres Paul DeWouters (Ad interim) Présent 
Président de la commission de recours Leo LONGAUER (LLR) Excusé 
Président de la Commission Technique de Jeunesse Jerome GOUDET (JGT) Présent 
Président de la Commission Technique du Sevens David MISHRA-NEWBERY Présent 
Président AVR Thierry PIDOUX (TPX) Présent 
Président Geneva Rugby Gervais CLARK (GCK) Excusé 
Président NSRV Mike ROTHENBERGER (MRR) Présent 

   2 / 11 



 

 

INVITES 
 

FONCTION NOM ETAT 
Chef de branche J+S Rugby  Philippe LÜTHI (PLI) Présent 
Responsable de la gestion des membres Béatrice ANNEN (BAN) Présente 
Manager Equipe Nationale XV Senior Jean-Marc PYTHOUD (JMP) Excusé 
Manager Equipe Nationale Suisse A Olivier DUMERLIAT (ODT) Excusé 
Manager Equipe Nationale VII Senior Benjamin FAUDOT (BFT) Excusé 
Manager Equipe Nationale XV Féminine Dr. Carolin REISCHAUER (CRR) Présente 
Coach Equipe Nationale VII Féminine Petra TRETTER (PTR) Présente 
Manager Equipe Nationale U20 Fabrice GAUDET (FGT) Excusé 
Manager Equipe Nationale U18 Stephan ALBERTONI (SAI) Présent 
Coach Equipe nationale U18 Gabriel Lignieres (GLS) Présent 
Coach Equipe Nationale U16 … Excusé 
Coach Equipe Nationale U17 … Excusé 
Fondateur du CAIRS Eric PLANES (EPS) Excusé 

 
 
 

* * * 
 
 

PROCES-VERBAL/ PROTOKOLL 

 

Café et formalités administratives/ Kaffee und administrative Formalitäten : 09.00 

NSI contrôle les paiements des montants ouverts et les licences des dirigeants des Clubs resp. la 
procuration correcte et distribue les cartes de vote. 

NSI kontrolliert die Bezahlung der noch offenen Beträge, die Lizenzen der Clubverantwortlichen resp. die 
korrekte Vollmacht und verteilt die Stimmkarten. 

Ouverture / Eröffnung : 09.30 

 

1. Quorum et points de procedure / Quorum und Erläuterung der Prozeduren 

 

PSH donne le bienvenu aux délégués et ouvre l’assemblée.  

PSH begrüsst die Delegierten und eröffnet die Versammlung. 

 

A demande de VMR on constate que tous les présents se sont inscrits sur la liste des présents. 

Auf Anfrage von VMR wird bestätigt, dass alle Anwesenden sich in der Präsenzliste eingetragen haben. 

Les présents confirment on outre de disposer d’une carte de votation. 

Die Anwesenden bestätigen, über eine Stimmkarte zu verfügen. 

Clubs ayant droit de vote présents, voire Annexe A 

Anwesende stimmberechtigte Clubs, s. Anhang A 
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AYANTS DROIT DE VOTE PRÉSENTS/ ANWESENDE STIMMBERECHTIGTE : 23 

 

L’AD est donc valablement constituée. 

Die GV ist rechtswirksam konstituiert. 

 

Annexe A: Clubs ayant droit de vote présents 

Anhang A: Anwesende stimmberechtigte Clubs 

 

a. Explication des procédures de votation / Erklärung des Wahlvorganges 

VMR rappelle les règles en matière de droit de vote : Comme dans le Conseil Fédéral de la Suisse, les 
abstentions ne seront plus contées aux votes valides. La majorité absolue ou qualifiée est établie entre les 
votes en faveur et les votes contre.  Avant chaque votation sera communiqué s’il y a la majorité absolue ou 
qualifiée. 

VMR erinnert die Anwesenden an die Bestimmungen zur Stimmvergabe: wie im Schweizer Bundesrat 
werden die Enthaltungen nicht mehr zu den gültigen Stimmen gezählt.  Das absolute oder qualifizierte 
mehr ergibt sich nur aus den Für- und Gegenstimmen. Vor jeder Abstimmung wird bekannt gegeben, ob 
absolutes oder qualifiziertes Mehr anwendbar ist. 

 

b. Limite de temps / Zeitbegränzungen  

VMR avertira les intervenants lorsque leur temps de parole dépassera 2 minutes. Chaque intervention est 
limitée à 2 minutes. Les présentations seront limités à 5-10 minutes. 

VMR wird die Redezeit für jede Wortmeldung im Auge behalten. Sie wird nach 2 Minuten auf die Zeit 
hinweisen. Jede Wortmeldung ist auf 2 Minuten limitiert. Präsentationen werden auf 5-10 Minuten limitiert 
sein. 

 

2. Nomination des scrutateurs / Wahl der Stimmenzähler 

Sont proposés Paul DeWOUTERS et Kurt KÖHL comme scrutateurs.  

Paul DeWOUTERS und Kurt KÖHL sind als Stimmenzähler vorgeschlagen. 

 

POUR/ DAFÜR : 23 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

PAUL DEWOUTERS ET KURT KÖHL SONT ÉLUS À L’UNANIMITÉ COMME SCRUTATEURS / PAUL DEWOUTERS UND 
KURT KÖHL SIND EINSTIMMIG ALS STIMMENZÄHLER GEWÄHLT 

 

3. Approbation du PV de l'AD du 23 mars 2014 et de l’AD Extraordinaire du 28 juin 2014 /  

Annahme des Protokolls der DV vom 23. März 2014 und des Protokolls der Außerordentlichen DV 
vom 28. Juni 2014 

 

Les Délégués ont reçu le procès-verbal conformément aux statuts. 

Die Delegierten haben die Protokolle statutengemäss erhalten. 

 

Pas de discussion sur le procès-verbal. On passe à la votation. 
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Keine Diskussion über das Protokoll. Es folgt die Abstimmung. 

 

POUR/ DAFÜR : 21 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 2 

LE PV DE L’AD DU 23 MARS 2014 ET DE L’AD EXTRAORDINAIRE DU 28 JUIN 2014 EST APPROUVÉ/ DAS 
PROTOKOLL DER DV VOM 23. MÄRZ 2014 SOWIE DAS PROTOKOLL DER AUSSERORDENTLICHEN DV VOM 28. 
JUNI 2014 IST ANGENOMMEN 

 

4. Rapports annuels 2014 des commissions / Jahresberichte 2014 der Kommissionen 

VMR explique que, comme anticipé, les rapports annuels ne sont pas lus pendant l’assemblée des délégués. 
Le temps est à disposition pour les délégués pour soulever des questions. 

VMR erläutert, dass die Jahresberichte während der Delegiertenversammlung nicht vorgelesen werden. Die 
Zeit soll für die Fragen der Delegierten zur Verfügung stehen. 

 

a. Questions sur les rapports annuels 2014 / Fragen zu den Jahresberichten 2014 

Ne sont pas soulevées des questions sur les rapports annuels 2014. 

Es werden keine Fragen gestellt zu den Jahresberichten 2014. 

 

b. Approbation des rapports annuels 2014 / Annahme der Jahresberichte 2014 

 

POUR/ DAFÜR : 19 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 4 

LES RAPPORTS ANNUELS 2014 SONT APPROUVÉS / DIE JAHRESBERICHTE 2014 SIND ANGENOMMEN 

 

5. Comptes de l’exercice 2014 / Jahresabschluss 2014 

 

a. Rapport de la trésorerie/ Bericht der Finanzverwaltung 

En absence inattendue du CFO, VMR présente le rapport de la trésorerie. La présenation est écrite en 
allemand et présentée en Français. (v. Annexe B). 

In der unerwarteten Abwesenheit des CFO stellt VMR den Bericht der Finanzverwaltung vor. Di 
Präsentation ist in Deutsch geschrieben und wurde in Französisch erklärt. (s. Anhang B). 

Annexe B: Présentation du rapport de la trésorerie 

Anhang B: Präsentation Bericht Finanzverwaltung 

VMR et PSH répondend aux questions. 

VMR und PSH beantworten Fragen. 

En particulier, PSH explique les relations et la création de la ligne du bilan « provisions pour couts de 
développement ». Celle-ci sera complètement dissolue en 2015 pour couvrir les pertes de 2014. Le reste 
sera transféré dans le capital propre.  
Insbesondere erläutert PSH die Zusammenhänge und die Entstehung der Bilanzposition Rückstellung Rugby 
Development. Diese Position wird im 2015 vollständig zur Verlustdeckung 2014 aufgelöst und der Rest 
davon auf das Eigenkapital umgebucht. 

 

b. Rapport de l’organe de révision / Revionsbericht 
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En absence du résponsable pour le rapport, la CEO lis le rapport de révision, établi par Neuchâtel-Sports 
Rugby Club, M. Hugues Steyner. 

In Abwesenheit des Verantwortlichen für den Rapport, verliest die CEO den Revisionsbericht, verfasst von 
Neuchâtel-Sports Rugby Club, Hugues Steyner. 

Annexe C: Rapport de révision 

Anhang C: Revisionsbericht 

 

c. Approbation des comptes de l’exercice 2014 /  Annahme des Jahresabschlusses 2014 

L’ExB propose d’accepter les comptes de l’exercice 2014. 

Das ExB schlägt vor, den Geschäftsbericht 2014 anzunehmen. 

 

POUR/ DAFÜR : 19 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 4 

LES COMPTES DE L’EXERCICE 2014 SONT APPROUVÉS / DER JAHRESABSCHLUSS 2014 IST ANGENOMMEN 

 

d. Décharge du Comité Central et du Trésorier / Entlastung des Zentralvorstands und des Zentralkassiers 

L’ExB propose d’approuver la décharge. 

Das ExB schlägt vor, Entlastung zu erteilen. 

 

POUR/ DAFÜR : 21 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 2 

LA DÉCHARGE EST APPROUVÉE / DIE DÉCHARGE WIRD ERTEILT 

 

6. Désignation de l’organe de révision sur les comptes 2015 / Bezeichnung der Revionsstelle 2015 

 

Pour la révision des comptes 2015,  on discute de revenir au système déjà appliqué dans la FSR, d’attribuer 
la révisioin des comptes aux Régions. Dans ce sens, on propose de nommer la NSRV comme organe de 
révision pour les comptes 2015. 

Bezüglich der Revisionsstelle für 2015 wird diskutiert wieder auf das zuvor durch die FSR angewendete 
System der Revision durch die verschiedenen Regionen zurückzukehren. In diesem Sinn wird die NSRV als 
Revisionsstelle 2015 vorgeschlagen. 

 

POUR/ DAFÜR : 21 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 2 

LA NSRV EST ACCEPTÉE COMME ORGANE DE RÉVISION SUR LES COMPTES 2015 / DIE NSRV IST ALS 
REVISIONSSTELLE 2015 GEWÄHLT 

 

 

7. Élection du Board of Directors (BoD) : Président, Vice-Président, Trésorier (CFO), Secrétaire Général 
(CEO) /  
Wahl des Board of Directors (BoD) : Präsident, Vize-Präsident, Kassier (CFO), Generalsekretärin (CEO) 

 

Tous les membres du BoD se son mis à disposition pour une autre période. Des autres candidats ne se sont 
pas présentés ou proposés. 
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Alle Mitglieder des bisherigen BoD haben sich für eine weitere Amtsperiode zur Verfügung gestellt. Es 
haben sich keine weiteren Kandidaten gemeldet oder wurden vorgeschlagen. 

Les candidats suivants sont nommés pour élection ou reélection /  

Folgende Kandidaten stehen zur Wahl oder zur Wiederwahl: 
 

Président / Präsident: Peter Schüpbach 

Vice Président / Vize-Präsident: Matthias Herzig (CLO) 

Trésorier (CFO) / Kassier (CFO): Adrian Bangerter 

Sécrétaire Générale (CEO) / Generalsekretärin (CEO): Veronika Mühlhofer 

 

Comme il n’y a pas de candidats d’opposition, le CC propose d’accepter le Board en sa totalité /  
Zumal es kein Gegenkandidaten gibt, schlägt der ZV vor das Board Ganzheitlich zu akzeptieren 

 

TPX explique que MHG n’a pas été élu par l’AD 2011 comme Vice-Président. En éffet, la charge du Vice-
Président est attribuée par l’ExB (Comité Central). MHG confirme cette version : Est correct, que son 
éléction dans le BoD en 2011 à été faite comme Chief Legal Officer (CLO) et que c’est l’ExB qui élie le Vice-
Président. En accord comune est donc, proposé l’élection de MHG comme CLO (et pas comme Vice-
Présdient). 

TPX erklärt, dass MHG anlässlich der DV 2011 nicht zum Vize-Präsident gewählt wurde. Tatsächlich wurde 
ihm das Amt des Vizepräsidenten durch das ExB (Comité Central) zugeteilt. MHG bestätigt dies : Richtig ist, 
dass seine Wahl ins BoD im Jahre 2011 für das Amt als Chief Legal Officer (CLO) erfolgt ist und dass das ExB 
ihn zum Vize-Präsidenten ernannt hat. Mit allgemeinem Einverständnig wird deshalb die Wahl von MHG 
zum CLO vorgeschlagen (und nicht zum Vizepräsidenten). 

 

POUR/ DAFÜR : 17 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 6 

LE BOD EST ÉLU COMME PROPOSÉ / DAS BOD WIRD GEMÄSS DEN VORSCHLÄGEN GEWÄHLT. 

 

8. Confirmation du DTN (Nommé par le CC en Octobre 2014) : Sébastien Dupoux /  
Bestätigung des DTNs (Durch den Zentralvorstand im Oktober 2014 ernannt) : Sébastien Dupoux 

Le Board of Directors (BoD) a désigné M Sébastien DUPOUX comme DTN a Octobre 2014. L’ExB propose de 
le confirmer dans son role. 

Das Board of Directors (BoD) hat Sebstien Dupoux als DTN ernannt im Oktober 2014. Das ExB schlägt vor 
Sebastien Dupoux als DTN zu bestätigen. 

 

POUR/ DAFÜR : 21 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 2 

SÉBASTIEN DUPOUX EST CONFIRMÉ COMME DTN / SÉBASTIEN DUPOUX IST ALS DTN BESTÄTIGT 

 

9. Présentations des Programmes 2015 / Präsentationen der Programme für 2015 

Manuel Mouta  Commission de discipline/ Disziplinarkommission 
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Manuel Mouta présente son analyse de la préstation comme aussi la nouvelle organisation et le nouveau 
fonctionnement de la CD. Une période probatoire de 4 mois, jusqu’à la fin de la saison, est institué, pour 
remettre en ordre le fonctionnement de la CD. 

Manuel Mouta stellt seine Analyse der Leistung sowie die neue Organisation und Funktionsweise der DK 
das für das kommende Jahr vor. Ein Probezeit von 4 Montaten bis zum Ende der laufenden Saison wurde 
etabliert, innerhalb dessen die DK ihre Funktionsweise in Ordnung bringen muss. 

On se met d’accord que le nouveau projet serà présenté et discuté avec les clubs dans une réunion dans les 
prochains mois. 

Es wird vereinbart, dass das neue Projekt in einer Sitzung mit den Clubs in den nöchsten Monaten 
vorgestellt und besprochen wird. 

 

Paul Wouters  Arbitres/ Schiedsrichter 

Paul deWouters informe l’assemblée des Délégués qu’il quitte son poste de Vice-Président ad interim de la 
Commission d’Arbitres, et que M Julien Sosztak prend dès maintenant le poste de Président de la 
Commission des Arbitres. 

Peter Schüpbach remercie à Paul Wouters, Président de la Commission des arbitres, pour son engagement 
et ses préstations. 

Paul DWouters informiert die Delegiertenversammlung dass er seine Ad_interims Position als Vize-
Präsident der Schiedsrichterkommission verlässt, und dass Julien Sosztak der neue Präsident der 
Schiedsrichterkommission ist.  

Peter Schüpbach dankt Paul Wouters, dem zurücktretenden Präsidenten der Schiedsrichterkommission, für 
sein Engagement und seine Leistungen. 

 

Nicolas Stepowski  Marketing 

NSI présente les projets de marketing  

NSI präsentiert die Marketing Projekte 

Annexe D: Présentation Marketing 

Anhang D: Präsentation Marketing 

 

Sébastien Dupoux DTN  

SDX présente les projets de la DTN 
SDX präsentiert die Projekte der DTN 
 

Annexe E: Présentation DTN 

Anhang E: Präsentation DTN 

 

11.30 – 11.45 : Pause Café 

 

 

Matthias Herzig   Projet Visions & Mission FSR / Leitbildprozess der FSR 

MHG présente le projet de définition de vision et mission de la FSR 

MHG präsentiert den Prozess der Leitbild- Findung der FSR 
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Annexe F: Présentation Mission & Vision 

     Anhang F: Präsentation Letibild 

 

10. Présentation du Budget provisionnel de l’exercice 2015 / Präsentation des provisorischen Budgets 
für 2015 

 

VMR présente le Budget provisionnel de l’exercice 2015, voir présentation en annexe. 

Basés sur les expériences 2014, les positions de recettes CD, Boutique et révision sont mises en budget ein 
manière très conservative. Si les recettes devraient être plus hautes, il seront mis dans les provisions. 

VMR stellt das provisorische Budget für 2015 vor. Siehe anghängte Präsentation. 

Aufgrund der Erfahrungen 2014 sind die Einnahmepositionen DK und Boutique sehr sehr konservativ 
budgetiert. Sollten sich hier mehr Einnahmen ergeben, werden diese zurückgestellt. 

Annexe G: Présentation Budget provisionnel de l’exercice 2015 

Anhang G: Präsentation provisorisches Budget für 2015 
 

Approbation du Budget provisionnel de l’exercice 2015 / Annahme des provisorischen Budgets für 
das Jahr 2015 

 

POUR/ DAFÜR : 21 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 2 

LE BUDGET PROVVISIONEL POUR L’EXERCICE 2015 EST ACCEPTÉ / DAS PROVISORISCHE BUDGET FÜR 2015 IST 
ANGENOMMEN 

 

11. Motions / Anträge 

Annexe H: Motions AD 2015 

Anhang H: Motionen DV 2015 

i. Taxe d’enregistrement pour le transfert / Gebühren für Spielertransfers 

 

VMR présente la Motion d’introduire des frais de transfer :  
VMR stellt die Motion vor eine Transfergebühr einzurühren : 

 Over 18 Under18 

d’un club d’une fédération étrangère à un club de la FSR 50.--  25.— 

Max 750,- 

von einem Club eines ausländischen Verbandes zu einem Club der FSR 50.--  25.— 

Maximum bis CHF 750.- 

Entrée en vigueur/ Inkrafttreten:  Saison 2015/ 2016 

 

POUR/ DAFÜR : 11 CONTRE/DAGEGEN : 10 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 2 

LA TAXE D’ENREGISTREMENT POUR LE TRANSFERT EST ACCEPTÉE / DIE GEBÜHREN FÜR SPIELERTRANSFERS SIND 
ANGENOMMEN 
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ii. Taxe d’enregistrement Championnat U16 & U18 / Wettbewerbspauschale 
Meisterschaft U16 & U18 

 

VMR présente la Motion / VMR stellt die Motion vor: 

Le ExB propose une taxe d’enregistrement de CHF 500.-- par équipe U16 et de CHF 250.--  par équipe U18. 

Das ExB schlägt eine Wettbewerbspauschale von CHF 500.-- pro U16-Team und von CHF 250.--  pro U18-
Team vor. 
 

POUR/ DAFÜR : 14 CONTRE/DAGEGEN : 7 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 2 

LA TAXE D’ENREGISTREMENT CHAMPIONNAT U16& U18 EST ACCEPTÉE / DIE WETTBEWERBSPAUSCHALE 
MEISTERSCHAFT U16 & U18 

 

iii. Taxe d’enregistrement pour les Clubs de rugby a 7 / Wettbewerbspauschale für 
reine 7er Clubs 

 

VMR présente la Motion / VMR stellt die Motion vor 

Le ExB propose une taxe d’enregistrement pour les Clubs Rugby à 7 de CHF 200.-- par équipe. 

Das ExB schlägt eine Wettbewerbspauschale für reine 7’er Rugby Clubs von CHF 200.-- pro Team vor. 

 

POUR/ DAFÜR : 23 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LA TAXE D’ENREGISTREMENT POUR LES CLUBS DE RUGBY À 7 EST ACCEPTÉ À L’UNANIMITÉ / DIE 
WETTBEWERBSPAUSCHALE FÜR REINE 7ER CLUBS IST EINSTIMMIG ANGENOMMEN. 

 

iv. Augmentation taxe d’enregistrement LNA & LNB / Erhöhung 
Wettbewerbspauschale für LNA und LNB 

 

VMR présente la Motion / VMR stellt die Motion vor: 

Le ExB propose une augmentation de la taxe d’enregistrement de CHF 1’500.-- pour les Clubs de la LNA et 
de CHF 500.-- pour les Clubs de la LNB. 

Das ExB schlägt die Erhöhung der Wettbewerbspauschalen um CHF 1’500.-- für Clubs der NLA und um CHF 
500.--  für Clubs der NLB vor. 

 

POUR/ DAFÜR : 1 CONTRE/DAGEGEN : 18 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 4 

L’AUGMENTATION TAXE D’ENREGISTREMENT LNA & LNB EST REFUSÉE/ DIE ERHÖHUNG DER 
WETTBEWERBSPAUSCHALE FÜR LNA UND LNB IST ABGELEHNT 

 

 

12. Nouvelles adhésions: Sursee Pikes / Neue Mitgliedschaften : Sursee Pikes 

 

Silvan Bieri présente les Sursee Pikes. 

Silvan Bieri stellt die Sursee kurz vor. 
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MHG constate pour l’ExB que les prémisses de l’adhésion de Sursee Pikes sont données. Il rappelle en 
particulier le préavis favorable de la NSRV. L’ExB recommande d’accepter l’adhésion de Sursee Pikes. 

MHG stellt für das ExB fest, dass die Voraussetzungen der Aufnahme vonSursee Pikes gegeben sind. 
Insbesondere erinnert er an die vorgängige Zustimmung des NSRV.  Das ExB empfiehlt die Zustimmung 
zur Aufnahme von Sursee Pikes. 

 

Annexe I: Demande d’affiliation à la FSR Sursee Pikes 

Anhang I: Aufnahmegesuch in die FSR Sursee Pikes 

 

POUR/ DAFÜR : 23 CONTRE/DAGEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LES SURSEE PIKES SONT ACCEPTÉS À L’UNANIMITÉ COMME NOUVEAU MEMBRE DE LA FSR / DIE SURSEE PIKES 
SIND EINSTIMMIG ALS NEUES MITGLIED DER FSR AUFGENOMMEN. 

 

13. Clôture/Schliessen : 13h10 

PSH remercie à tous les délégués d’avoir précencié et pour la discipline et souhaite à tous un bon retour. 

Peter Schüpbach bedankt sich bei den Delegierten für das Erscheinen und die Sitzungsdisziplin und 
wünsche allen eine gute Heimkehr 

 

 

Pour le Procès Verbal / Für das Protokoll  

 

 
Veronika Muehlhofer 

(Secrétaire Générale / CEO) 
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Jahresabschluss 2014

Situation Juni 2014:
A.o. DV 28.06.2014

• Bereits getätigte Ausgaben: U18 EM, VIIer EM M u W, 2x ENC2A Matches, 
Equipment

• Eingegangene Verpflichtungen: U20 EM, Women XVer EM Quali u EM, 2 x 
ENC2A Herbst 2014

• Rücktritt CFO; Rücktritt DTNs

Budget und Finanzstrategie an A.o. DV neu aufgestellt und einstimmig 
genehmigt.
 Notmassnahmen des BoD, August 2014: 
- Keine neuen Verpflichtungen u Ausgaben Nationalteams
- Massive Kürzungen Administration u Personal
- Vorübergehendes Überbrückungsdarlehen organisiert

Veronika
Typewritten Text
Annex B: Présentation du rapport de la trésorerie/ Präsentation Bericht Finanzverwaltung
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Jahresabschluss 2014: Aufwand
TOTAL EXPENSES / DÉPENSES

Area
Budget 2014 

(CHF)
Actual 2014 

(CHF)
Difference 

(CHF) Difference %
Administration 80,200.00 46,230.71 -33,969.29 -42.36
Development 79,250.00 75,591.22 -3,658.78 -4.62
HR / Personnell 112,303.40 89,412.20 -22,891.20 -20.38
Domestic Rugby 115,100.00 128,168.99 13,068.99 11.35
National Team High Performance 205,750.00 245,876.21 40,126.21 19.50
TOTAL Operations 592,603.40 585,279.32 -7,324.08 -1.24

Domestic Rugby = Rugby National (LNA, LNB, LNC, LNF, 1ere Ligue, 7s, Schools / Ecoles, etc)
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Jahresabschluss 2014: Nationalteams
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Jahresabschluss 2014: Einnahmen

TOTAL INCOME / RECETTES

Area
Budget 2014 

(CHF)
Actual 2014 

(CHF)
Difference 

(CHF) Difference %
Discipline 40,300.00 20,100.00 -20,200.00 -50.12
Referee Fees / Frais Arbitrage 30,000.00 45,678.00 15,678.00 52.26
Subsidies / Subventions 119,628.00 104,440.75 -15,187.25 -12.70
Commercial 135,000.00 120,413.13 -14,586.87 -10.81
Licences 130,000.00 127,400.00 -2,600.00 -2.00
Competition 160,000.00 165,750.00 5,750.00 3.59
TOTAL Operations 614,928.00 583,781.88 -31,146.12 -5.07
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Fédération Suisse de Rugby
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Les Grands Axes

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 2

HAUT NIVEAU DÉVELOPPEMENT

FORMATION DES CADRES

FEDERATION SUISSE
DIRECTION TECHNIQUE

ASSOCIATIONS REGIONALES
CLUBS



Major priorities

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 3

HIGH PERFORMANCE DEVELOPMENT

COACH EDUCATION

SWISS UNION
TECHNICAL DIRECTION

REGIONS
CLUBS



HAUT NIVEAU
• Les Objectifs:

– Participer et performer dans  les compétitions officielles 
reconnues par « Rugby Europe »

– Détecter et Préparer nos futurs talents (de U16 à U20)
– Proposer des matches internationaux aux catégories 

n’ayant pas de compétition officielle (U16 et U17 )
– Mise en place de protocoles de tests physiques et de suivis 

des joueurs en collaboration avec les clubs
– Organiser des actions sur tout le territoire
– Consolider les staffs existants
– Optimiser les dépenses

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 4



HIGH PERFORMANCE
• Objectives:

– Participate and succeed in official compétitions organized 
by "Rugby europe " 

– Detect and prepare our future talents (U16 to U20)
– Organize international matches to categories with no 

official competition (U16 and U17)
– Development of physical tests for all the young national 

team and player-tracking in colllaboration with clubs
– Organize actions all over the country in colllaboration with 

clubs
– Consolidate existing staffs for the national teams
– Optimize expenses and savings

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 5



Programme Haut Niveau Jeune
Schedule Youth High performance

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 6

U16 U17 U18 U20 

29/11 Geneve
7/02 Berne
7/03 Avusy

16 au 19/04 
Belgique à  Liège

29/11 Yverdon
24/1 Macolin
7/02 Gland

21/03  Thonon à 
Genève?

29/11 Nyon
25/1 Macolin
28/02 Nyon

21/03 LOU à GPLO

15/11 Macolin
14/02 Annemasse
28/02 Nyon
21/3 Lausanne
18/04 Neuchatel

16/05 France Agri
20 au 29/08 Brno

COMPETITIONS

19/04 U17 Alpes 
à Grenoble

27/03 au 4/4 CEN U18 
à Toulouse



Bilan des actions réalisées
Summary of completed  actions 

• U16:
– Stage 29/11 à Genève (56 joueurs pour  14 clubs)
– Stage 7/02 à Bern (15 joueurs)

• U17:
– Stage 29/11 à Yverdon (17 joueurs pour  8 clubs, 2 absents)
– Stage 24/01 à Macolin (23 joueurs pour  9 clubs, 14 excusés, 3 

absents)
– Stage 07/02 à Gland (21 joueurs pour 9 clubs, 14 excusés, 5 absents)

• U18:
– Stage 29/11 à Nyon (30 présents pour 17 clubs, 14 excusés, 2 absents)
– Stage 25/1 à Macolin (25 présents pour 17 clubs, 6  excusés, 3 

absents)
• U20:

– 15/11 à Macolin (23 joueurs pour  12 clubs)
– 14/02 à Annemasse : annulé

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 7



Bilan des joueurs sélectionnés
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Quelques chiffres des U18 au U20

• 107 joueurs  de 16 à 20 ans jouant en Suisse 
ont participé 

• 20 clubs plus le Servette étaiant représentés
• 19 joueurs jouant à l’étranger
• 8 stages mais seulement 3 dans des clubs de la 

FSR (Yverdon, Nyon, Bern !!!!!)
• Seulement 3 clubs ont répondu aux courriers ( 

Neuchatel, ERRL,Bern)

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 9



Some figures for U18 to U20

• 107 licenced players in Switzerland
• 20 swiss clubs and servette were represented
• 19 players  don’t play  in Swiss
• 8 course but only 3 in clubs of the FSR 

(Yverdon, Nyon, Bern !!!!!)
• Only 3 clubs anwered to the e-mail 

(Neuchatel, ERRL,Bern)
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Programme /Schedule
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Suisse Suisse A VII Suisse 

15 au 19/04 Croatie
23 au 27/04 à Malte
Novembre Israël
Novembre en Tchéquie

28/02 Hermance
28/03 Bern

18/04 Belgique

18/04 GPLO
9/05 Lausanne

30/05 HH à Tours
20/06 CEN Zagreb

7/03 
9/05
27/06
29/08
12/09
26/09
18/10

VII 

30/05 HH à Tours
13/06 CEN Lithuanie

18/04 France Mili
28/10 CEN  Suisse

COMPETITIONS

HOMME FEMME 



FORMATION

Les Objectifs:
•Continuer le travail en collaboration avec J+S
•Valoriser les diplômes de J+S
•Création du diplôme d’entraîneur de la  relève 
(qui sera nécessaire en LNA) 
•Formation continue des staffs des équipes 
nationales

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 12



Coach Education

Objectives:
•Continue collaborative work with J+S
•Develop qualification of J+S
•Création of the qualification « entraîneur de la  
relève (Nachwuchstrainer)» (necessary for LNA 
and LNB in 2017) 
•Education of national team staff 

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 13



DÉVELOPMENT

• Les Objectifs:
– Ecole de Rugby : développer l’offre de tournois et 

harmoniser les organisations des tournois
– Scolaire: développer les actions dans les écoles 

soit dans le cadre du projet Rugby’s cool soit sur 
des initiatives locales des clubs

– Création de poste de DTR pour aider les clubs 
dans leur développement

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 14



DEVELOPMENT

• Objectives:
– School of rugby : dévelop the numbers of 

tournaments and  harmonize tournament 
organization

– School: develop rugby in schools
– Creation of 3 DTR positions to help clubs

08/04/2015 DTN/Sébastien DUPOUX 15
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Mission et Vision de la FSR
- Pourquoi la « Mission et Vision »? (1/5)

FSR, AD  2015, Ittigen, 7 mars 2015 2

Pourquoi la “Mission et Vision”?
Identification

La mission et vision est une collecte 
systématique formulée le plus 
concrètement possible des idées 
normatives résumant la façon dont 
l'association sportive doit se 
développer à l'avenir (vision). Les 
membres (sous-associations, clubs 
sportifs et leurs membres respectifs) 
doivent s'identifier à la charte et 
aligner leurs décisions et leurs 
actions.

Warum ein Leitbild?
Identifikation

Das Leitbild ist eine systematische 
Sammlung und möglichst konkrete 
Ausformulierung von grundsätzlichen, 
normativen Vorstellungen darüber, 
wie sich der Sportverband inskünftig 
entwickeln soll (Visionen). Mit dem 
Leitbild sollen sich die Mitglieder 
(Unterverbände, Sportvereine und 
deren Mitglieder) identifizieren bzw. 
ihre Entscheide und Tätigkeiten daran 
ausrichten können.



Mission et Vision de la FSR
- Pourquoi la « Mission et Vision »? (2/5)
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Pourquoi la “Mission et Vision”?
Mission et valeurs

La Mission et Vision fait de la 
publicité envers l’extérieur en 
fournissant une image concise des 
missions qui sont poursuivies par la 
fédération pour la société et 
démontre les valeurs avec lesquelles 
on peut identifier la fédération ainsi 
que ses membres. Ainsi la charte est 
un élément clé de la « Corporate 
Identity » (utilisation coordonné du 
comportement, de communication 
et de l'apparence).

Warum ein Leitbild?
Auftrag und Werte

Das Leitbild wirbt nach aussen, indem 
es ein prägnantes Bild des Auftrags, 
den der Sportverband für die 
Gesellschaft wahrnimmt, und von 
dessen Werten formulieren, mit denen 
man den Sportverband, sein Handeln 
und das seiner Mitglieder identifizieren 
kann. Damit sind Leitbilder ein 
wesentliches Element der Corporate 
Identity (abgestimmter Einsatz von 
Verhalten, Kommunikation und 
Erscheinungsbild). 



Mission et Vision de la FSR
- Pourquoi la « Mission et Vision »? (3/5)

FSR, AD  2015, Ittigen, 7 mars 2015 4

Pourquoi la “Mission et Vision”?
Orientation et buts

La mission et vision partage la ligne 
directrice générale pour la gestion et 
la vie quotidienne de l’association 
sportive et aligne toutes les activités 
vers les objectifs communs. 

Bien que formulée abstraitement, on 
en déduit les objectifs stratégiques 
et opérationnels, dont la réalisation 
peut être vérifié. En plus, elle assigne 
les directives de base pour les 
opérations quotidiennes. En plus, 
elle assigne les directives de base 
pour les opérations quotidiennes.

Warum ein Leitbild?
Orientierung und Ziele

Ein Leitbild gibt die übergreifende 
Orientierung für das Management und 
den Alltag des Sportverbands und 
richten alle Aktivitäten auf 
gemeinsame Ziele aus.

Obwohl sie abstrakt formuliert sind, 
lassen sich aus ihnen strategische und 
operative Ziele ableiten, deren 
Erreichung überprüft werden kann, 
und sie geben grundlegende 
Orientierungen selbst für das 
Tagesgeschäft. 



Mission et Vision de la FSR
- Pourquoi la « Mission et Vision »? (4/5)
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Pourquoi la “Mission et Vision”?
Motivation

La Mission et Vision motive, car elle 
illustre :
comment toutes les activités 

s'inscrivent dans un contexte plus 
large de sens
pour quoi il vaut le coup de 

travailler, et ce que «succès» 
signifie
de quoi tous les membres peuvent 

être fiers

Warum ein Leitbild?
Motivation

Das Leitbild motiviert, weil es 
verdeutlicht,
wie sich alle Tätigkeiten in einen 

größeren Sinnzusammenhang 
einordnen,
wofür es sich lohnt zu arbeiten und 

was «Erfolg» bedeutet,
worauf alle Mitglieder stolz sein 

können.



Mission et Vision de la FSR
- Pourquoi la « Mission et Vision »? (5/5)
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Pourquoi la “Mission et Vision”? 

En résumé, la Mission & Vision peut 
être qualifié une convention, dans 
laquelle nous décidons en manière 
obligeante, qui nous voulons être, ce 
que sont nos buts (ce qu’on veut 
rajouindre), comment nous voulons 
les rajoindre et ce que sont nos 
valeurs (comment nous voulons 
nous comporter).

Warum ein Leitbild?

Zusammenfassend, kann das Leitbild 
als ein Vereinbarung bezeichnet 
werden, in welchem wir verbindlich 
festlegen, wer wir sein wollen, was 
unsere Ziele sind (was wir erreichen 
wollen), wie wir diese erreichen 
wollen und was unsere Werte sind 
(wie wir uns verhalten wollen).



Mission et Vision de la FSR
- Processus
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Charges/ Chargen

Project Sponsor: Président
Project Head: CEO
Legal: CLO
Buts/ Ziele: DTN
Layout: Marketing
Approbation: AD

Jalons/ Etappen Date/ Daten

1. Initiative, Projektstart, 
Vorentwurf

14.03.2015

Groupe de projets/ Projektgruppe (Gdp)

Project Head: CEO 1
Membres BoD: CLO/ DTN 2
Membres ExB: 1 rapp. Pour les CT, CA, CD 3
Régions: Présidents 3

Totale: 9

1 Initiative, début du projet, avant-
projet

2. Constitution Gdp/ Analyse et
Discussion de l’avant-projet, 
brouillon

3. Vernehmlassung

4. Révision brouillon et Intégration 
des résultats de la consultation 

2. Bildung Gdp/ Analyse und
Diskussion Vorentwurf, Entwurf

3. Consultation

5. Genehmigung Leitbild durch 
oberstes Organ des Sportverbandes

4. Überarbeitung Entwurf mit 
Resultaten Vernehmlassung

6. Realisierung Leitbild in der 
Planung und Umsetzung der 
Verbandsaktivitäten

6. Mise ne œuvre de la charte lors 
des activités de la fédération

5. Approbation mission & vision par 
l'organe suprême de la fédération 

Qui/ Wer

CEO

Groupe de 
projets

CEO/ Clubs

Groupe de 
projets/ Clubs

AD

CEO

18.04.2015

Q 2 + 3 2015

Q 3 + 4 2015

AD 2016

2016



Mission et Vision de la FSR
- Contenu
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Contenu 

1. Introduction
2. Mission, visions et buts
3. Portrait
4. Politique de la Fédération et 

concept de structure

Inhalt

1. Einführung
2. Mission, Visionen und Ziele
3. Selbstverständnis
4. Verbandspolitik und 

Strukturkonzept



Mission et Vision de la FSR
- 1. Introduction
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1. Introduction

Comme introduction à la Mission & 
Vision de la FSR, nous choisissons les 
principes de la FSR.

Cfr. RFU: Teamwork – Respect –
Enjoyment – Discipline –
Sportsmanship.

À réfléchir, si nous voulons respecter 
et suivre ces principes et quelle 
conséquences cela comporte pour 
nous.

1. Einleitung

Zur Einleitung des Leitbildes der FSR 
wählen wir die Leitsätze der FSR.

Bsp. RFU: Teamwork – Respect –
Enjoyment – Discipline –
Sportsmanship)

Es ist zu überlegen, ob wir diese 
Leitsätze respektieren und befolgen 
wollen und was das für Konsequenzen 
hat.



Mission et Vision de la FSR
- 2. Mission, visions et buts
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2. Mission, visions et buts

Seront définis:
 Mission FSR
 Visions et objectifs (détaillés) 

dans les domaines sport de loisir, 
sport de relève et de compétition, 
sport d’élite

 Membres

2. Mission, Visionen und Ziele

Es werden definiert:
 Mission der FSR
 Visionen und (Einzel-)Ziele in den 

Bereichen Breitensport, 
Nachwuchs-/ Leistungssport, 
Spitzensport

 Mitglieder



Mission et Vision de la FSR
- 3. Portrait
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3. Portrait

Définie le portrait de la FSR (qui est 
la FSR?) et s’exprime en particulier 
sur:
 les prestations fournis
 la défense des intérêts
 la coopération
 l’éthique
 l’organisation
 le Bénévolat
 l’information

3. Selbstverständnis

Definiert das Selbstverständnis (wer 
wollen wir sein?) der FSR und spricht 
sich insbesondere aus über:
 Leistungserbringung
 Interessenwahrung
 Zusammenarbeit
 Ethik
 Organisation
 Ehrenamt
 Information



Mission et Vision de la FSR
- 4. Politique de la fédération et concept de la structure
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4. Verbandspolitik und Strukturkonzept

In diesem Kapitel werden die Grundzüge der 
Organisation der FSR und des 
Strukturkonzeptes vorgestellt. Es handelt 
sich vor allem um:
 Führungsprozesse: Statuten, Leitbild, 

Organisation, nachhaltige Entwicklung 
und Ethik, Planung und Controlling, 
Personalführung

 Kernprozesse: Spitzen-/ 
Nachwuchsleistungssport, Breitensport, 
Sportveranstaltungen, Marketing

 Supportprozesse: Mittelbeschaffung 
(Fundraising, Sponsoring), 
Rechnungswesen/ Versicherungen/ 
Steuern, IT, Logistik

4. Politique de la fédération et concept de la structure

Dans ce chapitre sont définis les bases de 
l’organisation de la FSR et de son concept 
de structure. Il s’agit en particulier de:
 Processus de conduite: statuts, mission 

& visions, organisation, développement 
durable et éthique, planification et 
controlling, conduite du personnel

 Processus-clés: Sport d’élite et sport de 
performance de la relève, sport de 
loisir, manifestations sportives, 
marketing/ communication

 Processus de soutien: Acquisition des 
moyens (fundraising, sponsoring), 
comptabilité/ assurances/ impôts, IT, 
logistique



Budget 2015
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Direction Strategique de la FSR
Strategische Ausrichtung der FSR

1. Croissance de la Fédération (Concept présenté et accepté a l‘AD 2012)
Wachstum des Verbands  (Konzept an DV 2012 Präsentiert und angenommen)

2. Professionalisation des Structures (Concept présenté et accepté a l‘AD 2013)
Professionalisierung der Strukturen (Konzept an DV 2013 präsentiert und angenommen)

3. Investissement annuel dans le dévéloppement (Strategie acceptée a l‘AD eo 2014)
Jährliches Investment in Entwicklung (Strategie an A.o. DV 2014 angenommen)

4. Autrofinancement du secteur Haute Performance (Strategie acceptée a l‘AD eo 2014)
Selbstfinanzierung der High Performance Sparte (Strategie an A.o. DV 2014 angenommen)

Lecons des derniers années: Discipline de budget et planigifcation „worst-case“ pour
éviter des mauvaises surprises! 
Lektionen der letzten Jahre: Budgetdisziplin und „worst case“ budget-Planning um böse 
Überraschungen zu vermeiden

Budget 2015
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Situation Actuelle FSR
Aktuelle Situation der FSR

- Cloture des Comptes 2014 - / Jahresabschluss 2014 
- Capital Propre / Eigenkapital
- Lecons des derniers années: 

Discipline de budget
Planifcation „worst-case“ pour éviter des mauvaises
surprises! 

Lektionen der letzten Jahre: 
Budgetdisziplin 
„worst case“ budget-Planning um böse Überraschungen zu 
vermeiden

Budget 2015
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Budget 2015 – Dépenses / Aufwand
TOTAL EXPENSES / DÉPENSES

Area
Budget 2015 

(CHF)
Actual 2014 

(CHF)
Difference 

(CHF) Difference %
Administration 53,700.00 47,400.00 6,300.00 13.29
Domestic Rugby 108,000.00 128,100.00 -20,100.00 -15.69
Development (NT & Projects) 131,700.00 75,600.00 56,100.00 74.21
HR / Personnell 148,800.00 88,400.00 60,400.00 68.33
National Team High Performance 192,900.00 246,900.00 -54,000.00 -21.87
TOTAL Operations 635,100.00 586,400.00 48,700.00 8.30
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*Totalité des dépenses inclus / Gesamter Aufwand eingerechnet
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Budget 2015 – Dépenses / Aufwand
Eq. Nationales / Nationalteams 

90,225.00 75,591.22 +14,633.79

192,900.00 245,876.21

-52,976.21

B U D G E T  2 0 1 5  ( C H F ) A C T U A L  2 0 1 4  ( C H F ) D I F F E R E N C E  ( C H F )

DEVELOPMENT  & HIGH PERFORMANCE
Development National Teams
High Performance

Suisse A
2% Men U17

4%
Men U16

5%

Women VII & U18
7%

Men VII
8%

Men U20
11%

Men U18
14%

Women XV & W-
U18
15%

Men XV
34%

Budget National Teams 2015 (CHF)

Total: - 11% = - CHF 38’000
Development: + 14’600
Elite: - 52’980
XV Men National Team: - 22‘729 =  -28%
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Budget 2015 – Recettes / Einnahmen

Total: + 10.7% depuis/seit 2014 = + CHF 
62’600

Commercial: + 56’600
Subventionen: + 14’960
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“Worst-Case Budgeting”
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Retour des Clubs /Feedback der Klubs

1.  Recettes Comm. Discipline: estimés a 35-40’000 ainsi que 20’000. Cela
correspond aux expectatives prudents. Chaque année environ 40’000.
 Le surplus va dans les reserves FSR
Disziplinkommissions-Einnahmen: statt 20’000 auf 35-40’000 geschätzt. Dies 
entspricht den vorsichtigen Erwartungen. Jedes Jahr ca 40’000.
 Der Überschuss geht hilft das Eigenkapital der FSR wieder aufzufüllen

2. Depenses Boutique: a diminuir de 10’000. Vendre le stock existente
Aufwand Boutique: von 10’000 CHF kürzen. Lagerbestönde verkaufen

3. Depenses revision: va diminuir - revision par Pres de Club.
Aufwand Revision: wird sich reduziert– Freiwilliger Revisor

Merci a tous ceux qui ont donné du feedback ou fait leur questions dans la 
preparation de l’AD

Danke allen die Feedback gegeben und die Fragen gestellt haben in 
Vorbereitung auf die DV

Budget 2015



www.suisserugby.com ©FSR 2013Fédération Suisse de Rugby 

Retour des Clubs /Feedback der Klubs

Avec les deviations mentionnées, on peut déjà attendre un résultat
meilleur du Budget
Mit den erwähnten Änderungen könnte bereits ein besseres Resultat
für 2015 erwartet werden:

Total Einnahmen: CHF 652’378.-
Total Aufwand: CHF 634’378,-
Resultat: ~ + 15’000,-
Budget für DV

Budget a voter comme envoyé a 2 semaines de l‘AD. Feedback 
protocolé dans PV de l‘AD.
Das Budget ist abzustimmen wie es 2 Wochen vor der DV versandt 
wurde. Das erwähnte Feedback ist protokolliert im Protokoll der DV.

Budget 2015
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Veronika Mühlhofer
Geschäftsführerin / CEO
ceo@Suisserugby.com

Tel.: 078 685 0271

FRAGEN / QUESTIONS

mailto:ceo@Suisserugby.com


 
  ASSEMBLÉE DES DÉLÉGUÉS 2015 
  DELEGIERTENVERSAMMLUNG 2015 
   
 
    
  
 FÉDÉRATION SUISSE DE RUGBY 07.03.2015 - HAUS DES SPORTS, ITTIGEN 
 

PROPOSITION EXB FSR/VORSCHLÄGE EXB FSR 

 

 

Proposition 1 : Augmentation de la taxe d’enregistrement de CHF 1'500.-- (LNA) et de CHF 500.-- 
(LNB)  

Vorschlag 1 : Erhöhung der Wettbewerbspauschale für Clubs um CHF 1'500.-- (NLA) und um CHF 500.-
- (NLB) 

 

Le ExB propose une augmentation de la taxe d’enregistrement de CHF 1’500.-- pour les Clubs de la LNA 
et de CHF 500.-- pour les Clubs de la LNB. 

Das ExB schlägt die Erhöhung der Wettbewerbspauschalen um CHF 1’500.-- für Clubs der NLA und um 
CHF 500.--  für Clubs der NLB vor. 

 

Motivation/ Begründung 

Au moment, la taxe d’enregistrement se monte à CHF 6'000.-- pour les Clubs de la LNA et à CHF 4'500.-- 
pour les Clubs de la LNB. Dans la Saison passé il s’es montré nécessaire, pour beaucoup de jeux de la 
LNA et pour certains jeux de la LNB, de faire assister les arbitres par des juges de touche de la FSR (et, 
dans certains cas, par des commissionnaires). Cette mesure a provoqué une sensible augmentation des 
frais de voyage pour les arbitres. Il est donc nécessaire que les deux ligues participent dans un cadre 
congru à cette augmentation des frais. Pour cette raison, la FSR propose une augmentation de la taxe 
d’enregistrement, pour les Clubs de la LNA, de CHF 1’500.-- à nouveau CHF 7'500.-- et, pour les clubs de 
la LNB, de CHF 500.-- à nouveau CHF 5'000.--. 

Die aktuelle Wettbewerbspauschale für Clubs der NLA beträgt CHF 6'000.-- und für der NLB CHF 4'500.-
-. In der letzten Saison hat es sich bei vielen Spielen der NLA und bei gewissen Spielen der NLB als 
notwendig erwiesen, den Schiedsrichtern zwei von der FSR gestellt Linienrichter (bei gewissen Spielen 
sogar einen Match Commissioner) zur Seite zu stellen. Diese Massnahme hat zu erheblich erhöhten 
Kosten für Reisespesen für Schiedsrichter geführt. Es ist deshalb notwendig, dass diese beiden Ligen in 
angemessenen Rahmen dieser Kostenerhöhung beitragen. Die FSR schlägt deshalb vor, die 
Wettbewerbspauschale für Clubs der NLA um CHF 1'500.-- auf neu CHF 7'500.-- und für Clubs der NLB 
auf neu CHF 5'000.-- zu erhöhen. 
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Proposition 2 : Introduction d’une taxe d’enregistrement pour le transfert international de joueur/ 
changement de club  

Vorschlag 2 : Einführung einer Gebühr für den internationalen Spielertransfers/ Clubwechsel 

 

 Over 18 Under18 

d’un club d’une fédération étrangère à un club de la FSR 50.--  25.-- 

 

von einem Club eines ausländischen Verbandes zu einem Club der FSR 50.--  25.-- 

 

Entrée en vigueur/ Inkrafttreten:  Saison 2015/ 2016 

 

 

En conséquence, le Règlement des Compétitions/ Deuxième partie (licences et Transferts des joueurs) 
est modifié comme suivi : 

Aus diesem Grund wird das Wettkampfreglement/ Zweiter Teil (Lizenzen und Spielertransfers) wie folgt 
geändert: 

 

Le Règlement des Compétitions/ Deuxième Partie (Licences et Transferts des joueurs) est modifié 
comme suivi : 

Nouveau : Art. 15bis Taxes 

1 Le transfert de joueur/ changement de club d’un club de la FSR à un autre club de la FSR sont payé 
dans le cadre de la taxe sur les licences de joueur, à payer par le nouveau club. La nouvelle taxe sur 
les licences doit être payée entièrement, indépendamment si l’enregistrement a lieu au 
commencement ou à la fin de la durée de validité de la licence. Une éventuelle taxe de licence 
payée par le club précédent n’est pas remboursée, même pas partiellement. 

2 Pour les transferts de joeur/ changement de club d’un club d’une fédération étrangère à un club de 
la FSR est, en addition à la taxe sur les licences de joueur, à payer une taxe de transfert 
international de joueur, dont le montant est fixée par l’AD. Cette taxe additionnelle est limité à 15 
tranferts international de joueur par club. Le débiteur de la taxe de transfert international est le 
club de la FSR. Elle doit être payée entièrement, indépendamment si l’enregistrement a lieu au 
commencement ou à la fin de la durée de validité de la licence. Une éventuelle taxe de licence 
payée par le club précédent n’est pas remboursée, même pas partiellement. 

 

Das Wettkampfreglement/ Zweiter Teil (Lizenzen und Spielertransfers) wird wie folgt geändert : 

Neu : Art. 15bis  Gebühren : 

1 Spielertransfers/ Clubwechsel von einem Club der FSR zu einem anderen Club der FSR sind im 
Rahmen der Lizenzgebühr, welche der neue Club zu entrichten hat, abgegolten. Die neue 
Lizenzgebühr wird in vollem Umfang erhoben, unabhängig davon, ob der Spielertransfers/ 
Clubwechsel zu Beginn oder erst während der Gültigkeitsdauer der Lizenz erfolgt. Eine allfällig 
durch den vorherigen Club bezahlte Lizenzgebühr wird nicht zurückerstattet, auch nicht teilweise. 

2 Für Spielertransfers/ Clubwechsel von einem Club eines ausländischen Verbandes zu einem Club 
der FSR werden, ist, zusätzlich zur Lizenzgebühr, eine von der DV festgelegte Gebühr für den 
internationalen Spielertransfers zu entrichten. Diese Zusatzgebühr ist auf 15 internationale 
Spielertransfers/ Clubwechsel pro Club beschränkt. Schuldner der internationalen Transfergebühr 
ist der Club der FSR. Sie wird in vollem Umfang erhoben, unabhängig davon, ob der 
Spielertransfers/ Clubwechsel zu Beginn oder erst während der Gültigkeitsdauer der Lizenz erfolgt. 
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Eine allfällig durch den vorherigen Club bezahlte Lizenzgebühr wird nicht zurückerstattet, auch 
nicht teilweise. 

 

Le Règlement des Finances est adapté. 

Das Finanzreglement wird angepasst. 

 

Motivation/ Begründung 

Jusqu’au moment actuel, la FSR a manqué de demander des frais en cas de transfert de joueur. Car, 
dans ce cas, il s’agit d’une nouvelle licence de joueur et car ce cas cause considérablement plus de 
travail pour la CL, notamment en cas de transferts de joueur internationaux selon les nouvelles 
dispositions de WORLD RUGBY, il est nécessaire de demander une taxe. Les taxes proposées du ExB 
correspondent aux taxes pour les licences, à l’exception des cas d’un transfert de joueur d’un club 
d’une fédération étrangère à un club de la FSR. Ce dernier cas, grâce aux nouvelles dispositions de 
WORLD RUGBY, causent un travail particulier à la FSR. Pour garantir un traitement efficace des cas de 
transfert de licences, les frais susmentionnés doivent être chargés. 

Bisher hat es die FSR versäumt Gebühren im Fall von Spielertransfers zu erheben. Da es sich dabei um 
eine neue Spielerlizenz handelt und da der Spielertransfer für die LK mit erheblich mehr Aufwand 
verbunden ist, insbesondere im Fall von internationalen Spielertransfers gemäss den neuen 
Bestimmungen von WORLD RUGBY, ist es notwendig, eine Gebühr dafür zu erheben. Die vom ExB 
vorgeschlagenen Gebühren entsprechen dabei den existierenden Gebühren für Lizenzen, mit 
Ausnahme der Fälle eines Spielertransfers von einem Club eines ausländischen Verbandes zu einem 
Club der FSR. Dieser letztgenannte Fall sind durch die neuen Bestimmungen von WORLD RUGBY für die 
FSR mit einem besonders hohen Arbeitsaufwand verbunden. Um hier eine effiziente Erledigung zu 
garantieren, müssen die obengenannten Gebühren eingehoben werden. 
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Proposition 3 : Introduction d’une taxe d’enregistrement de l’équipe pour le championnat U18/ U16  

Vorschlag 3 : Einführung einer Wettbewerbspauschale für die Meisterschaft U18/ U16 

 

Le ExB propose une taxe d’enregistrement de CHF 500.-- par équipe U16 et de CHF 250.--  par équipe 
U18. 

Das ExB schlägt eine Wettbewerbspauschale von CHF 500.-- pro U16-Team und von CHF 250.--  pro 
U18-Team vor. 

 

Motivation/ Begründung 

Au moment de l’introduction d’un championnat U18/ U16 en Juin 2014 a été introduite l’option future 
de pouvoir ajouter une taxe d’enregistrement d’équipe (v. pt. 8.3 Directive CTJ Championnat U18/ 
U16). Cela, d’une côté, parce-que, dans ce moment, on ne pouvait pas encore prévoir si le projet 
pouvait être réalisé et, de l’autre côté, la FSR ne voulait pas charger les clubs avec plus de dépenses que 
nécessaire pour leur donner des motivations a participer au championnats des juniors. En tous cas, la 
FSR s’est réservée de répartir les frais de voyage des arbitres à la fin de l’année en aliquotes sur les 
équipes inscrites au championnat. Maintenant il s’est montré que le championnat U-16 s’est établi. Les 
dépenses considérables de la FSR pour cette catégorie justifie le payement d’une taxe d’enregistrement 
d’équipe de CHF 500--. Car le championnat U18 est encore moins évolue, est justifié une taxe 
d’enregistrement d’équipe inférieure de CHF 250.--. Une fois que le championnat U18 montera au 
moins a 8 équipes, la taxe pour le championnat U18 sera élevée a CHF 500 comme pour les U16. 

Bei der Einführung der Meisterschaft U18/ U16 im Juni 2014 wurde bewusst die Option eingeräumt, zu 
einem späteren Zeitpunkt eine Wettbewerbspauschale zu erheben (s. Pt. 8.3 Weisung CTJ 
Meisterschaft U18/ U16). Dies, einerseits, weil noch nicht vorhergesehen werden konnte, ob das 
Projekt realisiert werden konnte, und, andererseits, um die Clubs nicht unnötig finanziell zu belasten 
und um ihnen Anreize zu geben, an den Juniorenmeisterschaften teilzunehmen. In jedem Fall hat sich 
die FSR vorbehalten, die Reiskosten für die Schiedsrichter am Jahresende zu gleichen Teilen auf die an 
der Meisterschaft eingeschriebenen Mannschaften aufzuteilen. Nun hat sich gezeigt, dass die U16-
Meisterschaft gut Fuss gefasst hat. Die erheblichen Aufwendungen der FSR in diese Kategorie 
rechtfertigt auch die Entrichtung einer Wettbewerbsbauschale von CHF 500.--. Da die U18-
Meisterschaft noch weniger weit entwickelt ist, rechtfertigt sich eine geringere Wettbewerbspauschale 
von CHF 250.--. Sobald die U18 Meisterschaft auf mindestens 8 Teams gewachsen ist, wird die 
Wettbewerbspauschale auf CHF 500 angehoben. 
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Proposition 4 : Introduction d’une taxe d’enregistrement de l’équipe pour des Clubs Rugby à 7 pour la 
participation au Swiss Super  Seven’s  

Vorschlag 4 : Einführung einer Wettbewerbspauschale für reine 7’er Rugby Clubs für das Swiss Super 
Seven’s  

 

Le ExB propose une taxe d’enregistrement pour les Clubs Rugby à 7 de CHF 200.-- par équipe. 

Das ExB schlägt eine Wettbewerbspauschale für reine 7’er Rugby Clubs von CHF 200.-- pro Team vor. 

 

Motivation/ Begründung 

Au moment de l’introduction du Swiss Super Seven’s en Juin 2014 a été renoncé à demander aux clubs 
de rugby existants le payement d’une taxe d’enregistrement de l’équipe et à établir des licences 
spéciales (avec des frais). Seuls les clubs de rugby à 7 doivent faire des licences pour leurs joueurs et 
payer une (modeste) taxe d’enregistrement de l’équipe de CHF 200.-- (v. art. 105 al. 3 RdC-1). Cela 
parce-que, dans ce moment, on ne pouvait pas encore prévoir si le projet pouvait être réalisé. Est à 
considérer, en outre, que toutes les équipes, pour chaque tournoi, doivent payer une taxe à l’host club. 
Pour cette raison, le CC demande de maintenir ce système et d’approuver formellement la taxe 
d’enregistrement de l’équipe de CHF 200.—pour les clubs du Rugby à 7. Les expériences faites dans le 
premier semestre avec le Swiss Super Seven’s et la création de la CT7 sont très positives. On observera 
la future évolution et, en cas de besoin, adapter les frais. 

Bei der Einführung des Swiss Super Seven’s wurde bewusst darauf verzichtet, für bereits existierende 
Rugby Clubs eine Wettbewerbspauschale für die Teilnahme am Swiss Super Seven’s zu erheben sowie 
spezielle Spiellizenzen (mit entsprechenden Gebühren) einzuführen. Einzig reine 7’er Rugby Clubs, 
haben bei der FSR Lizenzen zu lösen und eine (bescheidene) Wettbewerbspauschale von CHF 200.-- zu 
entrichten (s. Art. 105 Abs. 3 WR-1). Dies, einerseits, weil noch nicht vorhergesehen werden konnte, ob 
das Projekt realisiert werden konnte. Ausserdem ist zu bedenken, dass alle Mannschaften für jedes 
Turnier noch eine Gebühr an das Host Team zu entrichten haben. Aus diesem Grund beantragen wir, 
dieses System beizubehalten und die Wettbewerbspauschale von CHF 200.-- für reine 7’er Rugby Clubs 
formell zu bewilligen. Die im ersten halben Jahr gemachten Erfahrungen im Swiss Super Seven’s sowie 
die Organisation der CT7 sind sehr positiv. Wir werden die Entwicklung weiterhin beobachten und bei 
Bedarf die Gebühren anpassen. 
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Protokoll erster Sitzung  23.03.2012    Protokoll Silvan Bieri 

Rubgy 7‘s Sursee 

21:20 Uhr: Dennis eröffnet die Sitzung mittels Prosten. Wir haben vorher intensiv trainiert 

und geniessen jetzt die kleine weisse Hopfen- und- Malzabkühlung.  

Anwesend sind: Dennis, Marcel S., Dominic S., Domenic H., Lukas, David, Oliver, Silvan 

Stimmenzähler: Dominic S 

Protokollführer: Silvan 

Traktanden: 

1. Platz und Training 

2. Verband 

3. Mitgliederbeitrag 

4. Wahl des Vorstandes und weiteren Jobs 

5. Namen 

 

Platz und Trainings 

- Stadt Sursee sucht für uns einen Platz. Es geht alles über einen gewissen Herrn 

Frommenwyler, welcher zuständig ist für alle Rasen und Sportplätze in Sursee. Dieser 

wurde angefragt. Voraussichtlich werden wir nach Ostern mehr dazu erfahren.  

- Es wurde die Kanti angefragt, welche sich aber noch nicht dazu geäussert hat. Dennis 

bleibt da dran. 

- Oberkirch und Schenkon haben keinen Platz für unsereins. Wir fragen noch in 

Geuensee an (Silvan). 

- Bis ein Rasenplatz gefunden werden kann, gehen wir einfach auf den Hartplatz vor 

der Stadthalle. Silvan frägt nochmals den Abwart, ob der uns das Licht einschalten 

möchte und uns eine Garderobe zu Verfügung stellen möchte. Mehr werdet ihr in 

dieser Woche erfahren. Falls nicht, wird einfach im Halbdunklen trainiert. 

- Freitag ist offizielles Training. Wenn jemand nicht kommen kann, soll er sich bei 

Dennis abmelden, damit man so eine Ahnung hat, wie viele kommen werden.  Falls 

einige lustig motivierte Lust haben, mind. 6 Pers., können die auch mit Silvan am 

Mittwochabend trainieren gehen. Wenn sich nicht so viele dazu bewegen können, 

fällt dies weg. 

Verband 

- Laut Verband müssten wir eigentlich ein 15er Rubgyteam stellen, damit wir an der 

Meisterschaft teilnehmen können. Dies können und wollen wir nicht. Man kann aber 

trotzdem an Plauschturnieren teilnehmen, man kriegt einfach keine Wertung und 

Punkte. Aber wer stört das, wir werden eh immer den ersten Platz belegen. 

- Dennis schaut nach und meldet uns bei diesen Turnieren an. Es kann durchaus auch 

mal im Ausland stattfinden.  
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Mitgliedsbeitrag 

- Ist nötig aus mehreren Gründen. Erstens müssen wir das Material zahlen, welches 

Dennis bis jetzt alles schon angeschafft hat. Zweitens kommt irgendwann noch eine 

Platzmiete dazu. Wir müssen schlussendlich auch mit dem Vereinsvermögen haften, 

deshalb braucht es auch einen Beitrag. 

- Die Höhe des Beitrages wird durch den Präsidenten und den Kassier festgelegt, 

nachdem wir wissen wie viel uns dieser Platz kosten wird. 

Vorstand und weitere Jobs 

- Wir stimmen darüber ab, ob drei Personen im Vorstand auch reichen würden. 7 

Stimmen sind dafür, Schürme enthält sich. 

- Rechnungsrevisor: Schürme wird einstimmig gewählt 

- Aktuar: Silvan wird einstimmig gewählt. Er ist hin und weg, dass die Menschen ihm so 

viel Arbeit zutrauen, er fängt fast an zu weinen. 

- Präsident: Dennis wird einstimmig zum Präsidenten gewählt und ist überglücklich. 

Die ganze Schose ist auch auf seinem Mist gewachsen. 

- Kassier: Oliver Fischer meldet sich für diesen Posten. Er ist an der 

Wirtschaftmittelschule und lernt dort, wie man solche Abrechnungen macht, deshalb 

wird er auch einstimmig gewählt. Oli hat bereits die ersten mehr oder weniger guten 

Ideen, wie man zu Geld kommt. Oli schlägt auch vor, die weiteren GVs in dem Saal 

von Fischer Weine AG zu machen, da er gewisse Beziehungen zu diesem Geschäft 

pflegt, diese Idee wird einstimmig angenommen und mit prosten goutiert. 

- Domenic H. wird mehr oder weniger freiwillig zum Fotographen, Homepagedesigner 

und Kommunikationschef gewählt. Er strahlt vor Freude. 

- Dennis wird zum Trainer gewählt, da er die Regeln (Laws) versteht, eingermassen. Er 

sendet allen Mitgliedern noch die Laws of Rubgy Sevens. 

 

Name: 

Unser Verein braucht einen Namen, welcher sich man einfach merken kann und die Gegner 

das Fürchten lehrt. Es werden verschiedene gute und vor allem weniger gute Ideen 

präsentiert. 

Einige brauchbare Ideen: 

- Sursee Pikes: Hecht auf Englisch, da wir an einem See leben. 

- Sursee Pandas: Da dies ein stolzes Tier ist (nicht jeder teilt diese Auffassung) 

- Wookies: weil es toll tönt 

- Unicorn: weil wir so speziell sind. 

- Horses: In Anlehnung an unsere kommende Stammbeiz (Rössli) 

- Sursee (Red) sheep: Da Schäfer in unserer Mannschaft ist. 

Für weitere Ideen, schreibt bitte Dennis eine E-Mail. Er wird die Namen sammeln und am 

nächsten Freitag präsentieren. Dennis.richmond@stud.phz.ch  

mailto:Dennis.richmond@stud.phz.ch


Statuten: 
 
I. Name und Sitz 
 

1. Unter dem Namen „Sursee Pikes“ besteht seit dem 23.03.2012 ein Verein im Sinne von Art. 
60ff. des Schweizerischen Zivilgesetzbuches. 

2. Die Sursee Pikes sind politisch und konfessionell neutral. 
3. Sitz der Sursee Pikes ist Sursee. 

 
 
II. Ziel und Zweck 
 

1. Die Sursee Pikes fördern und unterstützen die Verbreitung des Rugby-Sports in der Region 
Sursee sowie im Kanton Luzern.  

2. Die Sursee Pikes führen regelmässige Trainings durch und bestreiten Freundschaftsspiele. 
Die Sursee Pikes pflegen den Kontakt mit anderen Organisationen und Vereinen, welche die 
gleichen Zielsetzungen verfolgen. 

 
 
III. Mittel 
 
Die erforderlichen finanziellen Mittel entnehmen die Sursee Pikes ihrer Kasse. Die Kasse wird 
gespiesen aus: 
 

1. Ordentlichen Jahresbeiträgen der Mitglieder 
2. Ausserordentlichen Beiträgen 
3. Schenkungen 
4. Kapitalerträgen 
5. Verschiedenen Aktionen 

 
 
IV. Mitgliedschaft 
 

1. Mitglieder der Sursee Pikes können natürliche und juristische Personen werden, welche Ziel 
und Zweck der Sursee Pikes anerkennen und zu fördern bereit sind. 

2. Die Sursee Pikes kennen die folgenden, sofern nicht anders definiert, Mitgliederkategorien: 
a) Aktive 
b) Passive 
c) Ehrenmitglieder 
 

3. Der Eintritt als Mitglied kann jederzeit erfolgen. Die Mitgliedschaft von Aktiven beginnt nach 
erfolgter Zahlung des Jahresbeitrages.  

4. Passivmitglieder haben Stimm- und Wahlrecht. 
5. Ehrenmitglieder werden auf Vorschlag des Vorstandes durch die Mitgliederversammlung 

ernannt, haben Stimm- und Wahlrecht und sind von der Entrichtung eines Mitgliederbeitrages 
befreit. 

6. Die Mitglieder haben, soweit von den Statuten nicht ausdrücklich anders vorgesehen, einen 
Jahresbeitrag zu entrichten, dessen Höhe jeweils von der ordentlichen 
Mitgliederversammlung für das folgende Jahr bestimmt wird. Wird der Jahresbeitrag nicht 
entrichtet, entfällt das Stimmrecht für die nächste ordentliche oder ausserordentliche 
Generalversammlung. 



7. Ein Austritt oder Übertritt in eine andere Mitgliederkategorie ist nur auf die ordentliche 
Mitgliederversammlung möglich und dem Vorstand schriftlich mitzuteilen. Mit dem Austritt 
erlischt jeder Anspruch auf das Vereinsvermögen. 

8. Von den Mitgliedern der Sursee Pikes wird sportliches, kameradschaftliches und faires 
Verhalten auf und neben dem Rugbyfeld erwartet. 
a) Aktive, die sich im Besitz einer Spielerlizenz befinden, verpflichten sich zu regelmässigem 

Trainingsbesuch und leisten Aufgeboten zu Meisterschafts-, Cup- oder anderen Spielen 
Folge. Wiederholtes, unentschuldigtes Fernbleiben kann den Entzug der Spielerlizenz und 
den Ausschluss aus den Sursee Pikes nach sich ziehen. 

b) Jedes Mitglied, das sich an Aktivitäten der Sursee Pikes beteiligt, hat sich privat 
ausreichend gegen Unfall, Diebstahl und Haftpflicht zu versichern. 

c) Zum Schutz der eigenen Gesundheit empfehlen die Sursee Pikes seinen Mitgliedern, vor 
Aufnahme und in regelmässigen Abständen während der aktiven Rugbylaufbahn die 
körperliche Bereitschaft für die Ausübung des Rugbysports ärztlich bestätigen zu lassen. 
Ebenso wird das Tragen von Zahn- und Tiefschutz nahe gelegt. 

d) Die Sursee Pikes lehnen jede Haftung ab. 
e) Bei grobfahrlässigem und unsportlichem Verhalten während eines offiziellen 

Vereinsanlasses, das mit Busse geahndet wird, kann der Vorstand Rückgriff auf das 
fehlbare Mitglied nehmen. 

 
9. Ein Mitglied kann vom Vorstand mit Zweidrittelmehrheit jederzeit und mit sofortiger Wirkung 

ausgeschlossen werden, wenn dessen Verhalten als mit den Zwecken, Zielen und Interessen 
der Sursee Pikes nicht mehr vereinbar qualifiziert wird. Das ausgeschlossene Mitglied kann 
den Entscheid mittels Rekurs an die nächste Mitgliederversammlung weiterziehen. 

10. Für die Verbindlichkeiten der Sursee Pikes haftet ausschliesslich das Vereinsvermögen. 
 
 
V. Organe 
 
Die Organe der Sursee Pikes sind:  
 

1. Mitgliederversammlung 
2. Vorstand 
3. Rechnungsrevisoren 

 
 
VI. Mitgliederversammlung 
 

1. Die ordentliche Mitgliederversammlung findet alljährlich statt. Die Einladung hat schriftlich 
durch den Vorstand und unter Einhaltung einer Frist von mindestens zehn Tagen zu erfolgen. 
Der Einladung liegt die Traktandenliste bei. 

2. Der Mitgliederversammlung sind folgende Aufgaben vorbehalten: 
a) Wahl der Stimmenzähler 
b) Abnahme des Protokolls der letzten Mitgliederversammlung 
c) Abnahme des schriftlichen Jahresberichts des Präsidenten 
d) Abnahme der Jahresrechnung, des Revisionsberichts und Entlastung des Vorstands 
e) Festsetzung des Jahresbudgets und der Mitgliederbeiträge 
f) Wahl des Präsidenten und der übrigen Mitglieder des Vorstands 
g) Wahl des Rechnungsrevisors 
h) Ernennung von Ehrenmitgliedern 
i) Änderung der Statuten 
j) Behandlung von Anträgen des Vorstands und der Mitglieder, Erledigung von Rekursen 
k) Auflösung der Sursee Pikes 

 



3. Mitglieder haben Ihre Anträge schriftlich und mindestens zwei Wochen vor der 
Mitgliederversammlung beim Präsidenten einzureichen. 

4. Der Präsident leitet die Mitgliederversammlung. 
5. Soweit von den Statuten nicht anders geregelt, haben alle anwesenden Mitglieder das gleiche 

Stimmrecht. Stellvertretung ist bei natürlichen Personen nicht zulässig. Juristische Personen 
gelten als ein Mitglied und üben das Stimmrecht durch einen bevollmächtigten Vertreter aus. 

6. Bei den Abstimmungen und Wahlen entscheidet das einfache Mehr der von den anwesenden 
Mitgliedern gültig abgegebenen Stimmen. Art. VI Abs. 7 und 8 bleiben vorbehalten. 

7. Zur Änderung der Statuten und zur Auflösung der Sursee Pikes bedarf es der Zustimmung 
von zwei Dritteln der anwesenden stimmberechtigten Mitglieder. 

8. Eine ausserordentliche Mitgliederversammlung ist auf Beschluss des Vorstands oder auf 
Antrag von mindestens einem Fünftel aller stimmberechtigten Mitglieder einzuberufen. Die 
Einladung zur ausserordentlichen Mitgliederversammlung hat, unter Angabe der Gründe, 
welche zur Einberufung geführt haben, zehn Tage vor der Versammlung schriftlich durch den 
Vorstand zu erfolgen. 

9. Die Abstimmungen und Wahlen sind offen durchzuführen, wenn nicht sieben Achtel der 
anwesenden Stimmberechtigten eine geheime Abstimmung verlangt. Über einen 
dahingehenden Antrag lässt der Präsident zur Feststellung, ob der siebte Achtel erreicht ist, 
sofort offen abstimmen. 

 
 
VII. Vorstand 
 
1. Organisation des Vorstands 

a) Der Vorstand besteht aus: 
a. Präsident 
b. Kassier 
c. Aktuar 

 
b) Fällt der Präsident aus, rückt der Aktuar nach. 
c) Der Vorstand kann aus seiner Mitte weitere Sonderausschüsse mit der Bearbeitung spezieller 

Themen beauftragen. Soweit sachdienlich, können auch nicht dem Vorstand angehörende 
Personen einbezogen werden. 

 
2. Aufgaben des Vorstands 

a) Der Vorstand vertritt die Sursee Pikes nach aussen und besorgt die ihm durch Statuten und 
Mitgliederversammlung zugewiesener Verwaltungsgeschäfte. 

b) Der Vorstand wählt die Trainer, pflegt den Kontakt mit der FSR, dem NSRV, den zuständigen 
Stadtbehörden und den einschlägigen Sportverbänden. Er gewährleistet den einwandfreien 
Sportbetrieb für alle aktiven Mitglieder. 

c) Die dem Vorstand bei der Amtsausübung anfallenden Spesen werden zurückerstattet. 
d) Die Mitglieder des Vorstands entrichten den ordentlichen Jahresbeitrag. Art. IV Abs. 5 bleibt 

vorbehalten. 
 
3. Beschlussfassung des Vorstands 

a) Vorstandsbeschlüsse werden, soweit von den Statuten nicht anders vorgesehen, mit dem 
einfachen Mehr der anwesenden Vorstandsmitglieder gefasst, wenn nötig mit Stichentscheid 
des Präsidenten. 

b) Der Vorstand ist jedoch nur bei Anwesenheit der Mehrheit seiner Mitglieder beschlussfähig. 
c) Sinngemäss gelten diese Bestimmungen auch für schriftliche Abstimmungen, die vom 

Präsidenten veranlasst werden können. 
 
 



4. Amtsdauer des Vorstands 
 
Die einzelnen Vorstandsmitglieder werden für die Dauer eines Jahres gewählt. Die Sursee Pikes 
kennen keine Amtszeitbeschränkungen. Während der Amtszeit ausscheidende Vorstandsmitglieder 
können durch den Vorstand ersetzt werden, ohne eine ausserordentliche Mitgliederversammlung 
einzuberufen. Die neu gewählten Vorstandsmitglieder müssen sich dann aber an der ordentlichen 
Mitgliederversammlung bestätigen lassen.  
 
 
VIII. Rechnungsrevisoren 
 
Die ordentliche Mitgliederversammlung bestellt für die Überprüfung der Jahresrechnung und der 
Bücher einen Rechnungsrevisor, welcher nicht Mitglieder der Sursee Pikes sein muss. Die Amtsdauer 
beträgt zwei Jahre. Der Revisor hat das Recht, jederzeit in die Bücher und Belege, die das 
Rechnungs- und Kassenwesen betreffen, Einsicht zu nehmen und den Kassasaldo festzustellen. Er 
ist verpflichtet, zuhanden der ordentlichen Mitgliederversammlung jährlich einen Bericht vorzulegen.  
 
IX. Schlussbestimmungen 
 

1. Die Interpretation der Statuten steht der Mitgliederversammlung zu. 
2. Bei der Auflösung der Sursee Pikes ist das vorhandene Vereinsvermögen für ein Vereinsfest 

für die aktiven Mitglieder sowie Freunde des Vereins zu gebrauchen.  
3. Jedes Mitglied erhält ein Exemplar der Statuten. 
4. Falls Nicolas Wicki aus Sursee die Weltherrschaft an sich reisst, gilt es ihn zu tacklen.  
5. Falls ein aktives Mitglied der Sursee Pikes ein Aufgebot für das 7’s Nationalteam der Schweiz 

erhält, so muss dieses allen anderen aktiven Mitgliedern ein grosses Bier bezahlen.  
 
_____________________ 
 
Gründung 23.03.2012 
 
 
 
 
 
 
Dennis Richmond 
Präsident 
 
 

 
 
 
Silvan Bieri  
Aktuar  
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